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  1.

  AREJTVÉNY


  AMegaphone a legpesszimistább és legcsodálkozóbb hangján a következőket írta egy alkalommal, inkább megállapítva, mint elítélve az alkalom különös furcsaságát:


  Immáron még ANégy Igaz Ember is tiszteletreméltó intézménnyé vált. Nem több mint tizenöt esztendővel ezelőtt még mint bűnszövetkezetet emlegették őket, s díjat tűztek ki a letartóztatásuk esetére… manapság pedig mi a helyzet? Az ember befordulva a Curzon Streetre, egy ezüst háromszöget talál egy szolid bejárati ajtóra erősítve, mely hivatalos főhadiszállásukat jelzi… Íme, így vált az üldözöttekből a meggyalázottakból a legkiválóbb nyomozóügynökség… Csupán abban reménykedhetünk, hogy egykori, némiképpen kíméletlen módszereik azóta gyökeresen megváltoztak.


  Néha bizony nem veszélytelen dolog megfigyelés alatt tartani egy olyan személyt, aki maga is figyel valakit.


  Vajon mitől félhet ez a Mr. Lewis Lethersohn? kérdezte Manfred, miközben feltört egy tojást a reggelihez. Jóképű, simára borotvált arca teakfa-barnára sült, mivel nemrégiben érkezett vissza Svájc napsütötte havas tájairól. Leon Gonsalez vele szemben ült, beletemetkezve a The Timesba. Raymond Poiccart az asztal végénél helyezkedett el, ő erős testalkatú, mogorva férfiú volt. Ha nem az én tollam jellemezné őt, hanem valaki másé, az illető bizonyára említést tett volna egyéb adottságairól, s a friss növényi eledelek iránti vonzalmáról is.


  Szemeit Gonsalezre függesztette.


  Ő volna az a bizonyos úriember, aki az elmúlt hónap folyamán megfigyelés alá helyeztette ezt a házat? tudakolta.


  Leon ajkain mosoly játszadozott, miközben gondosan összehajtogatta az újságot.


  Igen, ő az az úriember s ma a délelőtt folyamán elbeszélgetek vele mondta. Bár időközben visszavonták azokat a vérebeket egyébként az Otis Detektív Ügynökség alkalmazásában állnak.


  Ha bennünket figyeltet, akkor nyilván rossz a lelkiismerete állapította meg Poiccart egy lassú biccentés kíséretében. Igazán érdekelne, ha hallhatnék róla egyet, s mást. Mr. Lewis Lethersohn a Berkeley Street alsó részén lakott, így meglehetősen nagy és drága épületben. Az inas, aki Leon számára ajtót nyitott, olyan libériát viselt, mely eléggé általánosnak számított a történelmi filmekben, de meglehetősen kirítt az Alsó Berkeley Street képéből. Arany sújtások és térdnadrág. Nem csoda, ha Leon csodálkozva bámult rá.


  Mr. Lethersohn látni óhajtja önt, s a könyvtárban várja közölte az inas.


  Úgy látszik, tudatában van saját előkelőségének állapította meg Leon.


  Pazar ház volt, drága bútorzattal, és bőséges díszítéssel. Miközben felfelé haladt a széles lépcsősoron, egy gyönyörű nőt pillantott meg a pihenőn keresztülhaladni. Anő megvető pillantást vetett feléje, aztán tovatűnt, valami finom egzotikus parfüm illatát hagyva hátra maga mögött.


  Ahelyiség, melybe bevezették, akár egy hálószobával is összetéveszthető lehetett volna, berendezési tárgyaival és csecsebecséivel.


  Mr. Lethersohn felemelkedett az Empire stílusú íróasztal mögül és feléje nyújtotta fehér kezét. Vézna, meglehetősen kopasz férfiú volt, kinek bordázott arca egy tudós benyomását keltette.


  Mr. Gonsalez? a hangja vékony volt és aligha lehetett kellemesnek nevezni. Nem foglalna helyet, kérem? Megkaptam levelét, melyben kérését tolmácsolta, de úgy tűnik, mintha valami tévedésről lenne szó.


  Azzal visszaült a helyére. Megkísérelte ugyan leplezni kényelmetlen helyzetét ezzel a merev modorával, de zavarát képtelen volt teljességei elrejteni.


  Természetesen ismerem magát, de nevetségesnek találom a gondolatot, hogy én küldtem volna embereket az önök házának a megfigyelésére. Ugyan miért tettem volna?


  Gonsalez feszülten figyelte.


  Tulajdonképpen ennek kiderítése a jövetelem célja közölte , és úgy vélem, az lesz a legegyenesebb dolog, ha nyíltan elmondom önnek, miszerint semmi kétségünk sincs afelől, hogy ön az, aki figyeltet bennünket. Ismerjük az ügynökséget, melyet megbízott ezzel a feladattal, ismerjük a honorárium összegét, melyet kifizetett nekik, sőt az ön által adott utasításokat is. Ezek után csupán csak az a kérdéses, hogy miért ez a megbízás?


  Mr. Lethersohn kényelmetlenül fészkelődött, majd elmosolyodott.


  Valójában úgy vélem, nem volna bölcs dolog, ha letagadnám, hogy valóban alkalmaztam nyomozókat. Az az igazság, hogy a Négy Igaz Ember meglehetősen tiszteletreméltó szervezetet képvisel és hát szóval én elég gazdag ember vagyok ahhoz…


  Belegabalyodott a mondanivalójába, és nem tudta, hogyan folytassa.


  Amegbeszélés végül meglehetősen félszeg módon ért véget, a mindkét részről elhangzó türelmes megnyugtatások és szabadkozások sorával. Leon Gonsalez felettébb töprengő emberként tért vissza a Curzon Streetre.


  Ez a jóember attól tart, hogy valaki felkeres bennünket, s ezt a detektív népséget azért alkalmazta, hogy megelőzze ezt a valakit. De vajon ki lehet ez az illető?


  Erre a kérdésre a következő nap estéje hozta meg a választ.


  Rideg, szürke, nyirkos áprilisi este volt. Anő, aki lassan sétált végig a Curzon Streeten, a kapuk számtábláit vizsgálgatva, felkeltette a Claridge sarkán álló rendőrposzt érdeklődését. Az asszony harminc éves lehetett, meglehetősen soványka az elnyűtt s átázott kabát alatt. Arca sápadt, de kissé kipirult a hidegtől.


  Valamikor csinos lehetett elmélkedett Leon Gonsalez, aki az ablakokat borító csipkefüggöny mögül figyelte. Egy munkásasszony, aki képtelen többre gondolni annál, hogy testét a lelkét összetartsa.


  Elegendő ideje maradt arra, hogy megfigyelje a nőt, mivel az meglehetősen hosszasan álldogált a járda szélén, reménytelenül tekintgetve fel-alá az utcán.


  Jól megfigyelhető a csábító külsőség, valamint a rafináltság teljes hiánya hiszen ilyen időjárásban még a legszegényebbeknek is akad egy sálja vagy egy pár kesztyűje.


  Manfred felemelkedett az asztaltól, ahol eddig gyümölcsökből álló táplálékát fogyasztotta, s csatlakozott az éles szemű megfigyelőhöz.


  Úgy vélem, vidéki lehet folytatta Leon elgondolkodva. Nyilvánvalóan idegen itt a West Enden. No lám csak, idetart hozzánk!


  Miközben beszélt, a nő megfordult, futó pillantást vetett a bejárati ajtóra, aztán már hallották is a megszólaló csengő hangját.


  Tévedtem állapította meg Leon , ez a nő nem tévedt el; egyszerűen csak bátorságot gyűjtött ahhoz, hogy becsengessen és ha nem ő Lethersohn bête noire-je, akkor holland legyek.


  Aztán meghallották Poiccart súlyos lépteit az előtérben Poiccart ilyen esetekben egészen természetes módon játszotta az inas szerepét. Csaknem azonnal be is lépett a helyiségbe és betette maga mögött az ajtót.


  Meg fogtok lepődni jelentette ki Poiccart a maga nyíltságával, ami annyira jellemző volt rá, hogy még a titokzatos dolgokról is oly kendőzetlenül tudott beszélni.


  Ahölgy miatt? Szó sem lehet meglepődésről heveskedett Leon. Ez a hölgy elveszetett valamit a férjét, az óráját, vagy valami mást. Szinte lerí róla a veszteség miatti levertség ahogy elnézem, a teljes tehetetlenség légköre veszi körül. Ezek a tünetek eltéveszthetetlenek.


  Szólj csak neki, hogy jöjjön be mondta Manfred, mire Poiccart visszavonult.


  Egy pillanattal később bevezette a szobába Alma Stamfordot. Ugyanis így hívták a nőt. Edgware-ból érkezett és özvegyasszony volt. Messze voltak még a szokásos bevezetések végétől, amikor a Poiccart által beígért meglepetés máris beigazolódott, mivel a nő, aki olyan ruhát viselt, amitől még egy szenesasszony is sürgősen megszabadult volna, halk és kifejezetten iskolázott hangon szólalt meg. Kiterjedt szókincse volt, s olyan szabályos kiejtéssel mondta ki a szavakat, ami csak azok számára lehet otthonos, akik jómódú környezetben éltek.


  Mint megtudták olyan férfi özvegye volt, aki életében sem tartozott a mintaférjek közé. Gazdagnak számított, a szó szoros értelmén túlmenően is gazdagnak, Yorkshire-ben és Somersetben lévő birtokokkal, olyan ember, aki nem ismerte a félelmet a lovas és falkavadászatokon, s halála is vadászat közben érte.


  Aférjem különös nevelést kapott mesélte az asszony. Egész kiskorában árvaságra jutott, és a nagybácsikája nevelte fel, aki egy rettenetes öregember volt, rengeteget ivott, s a végsőkig durván és féltékenyen reagált a külső behatásokra. Mark gyakorlatilag senkit sem ismert, egészen az öregember életének utolsó évéig, amikor is nagybátyja szerződtetett mellé egy bizonyos Mr. Lethersohnt, egy Marknál alig valamivel idősebb fiatalembert, házitanítónak mivel ekkor már ő maga is rájött, hogy Mark neveltetése rettenetesen el van hanyagolva. Aférjem huszonegy éves volt, amikor a bácsikája elhunyt, de rendelkezett egy művelt emberrel, aki társa és titkára volt egy személyben.


  És ez az úr nem volt más, mint Mr. Lewis Lethersohn vágta rá Leon késedelem nélkül, mire az asszony levegőért kapkodott a meglepetéstől.


  Fogalmam sincs, hogy honnan tudja, de valóban így hívják. Bár házasságunkat nem mondhatnám különösebben boldognak, ennek ellenére férjem halála rettenetes megrázkódtatást jelentett. Ám végrendelete csaknem ugyanekkora megrázkódtatást okozott, abban ugyanis vagyonának egyik felét Lethersonra hagyta, a másik felét pedig rám, de csupán a halálát követő öt esztendő elmúltával, s akkor is csupán abban az esetben, ha eleget teszek a végakaratában leírt feltételeknek. Melyek a következők: ezen idő alatt nem mehetek férjhez, egy Harlow-ban lévő házban kell laknom, és sohasem hagyhatom el Harlow környékét. Mr. Lethersohn pedig korlátlan jogkörrel rendelkezik, mint örökségi részem kezelője.


  Ez a Mr. Lethersohn persze házasember, ugye? tudakolta Leon, miközben csillogó szemei a nőt fürkészték.


  Igen maga ismeri őt?


  Leon a fejét rázta.


  Mindössze annyit tudok róla, hogy nős ember és nagyon szereti a feleségét.


  Az asszony elámult a hallottakon.


  Maga biztosan ismeri őt. Igen, közvetlenül Mark tragédiája előtt nősült meg, s egy igen gyönyörű magyar lányt vett el egyébként azt hiszem, hogy félig-meddig ő maga is magyar származású. Úgy tudom, valósággal imádja a feleségét, akiről azt hallottam, hogy módfelett különc teremtés jómagam csupán egy ízben találkoztam vele.


  És mi történt Harlow-ban? Ezt a kérdést a mostanáig csendben figyelő Poiccart tette fel.


  Látta, amint az asszony ajkai remegni kezdenek.


  Mintha csak rémálom lett volna felelte a nő elhaló hangon. Bár maga a ház s a környék gyönyörű kis hely volt valójában mintegy mérföldnyire Harlow-tól, és távol a főúttól. Nos, itt éltem két éven át, gyakorlatilag fogolyként. Két nő volt körülöttem, akiket Mr. Lethersohn küldött oda, az egyik minden éjszaka rám zárta a szobám ajtaját, a leveleimet felbontották, minden mozdulatomat figyelemmel kísérték, a kertet pedig éjjel-nappal emberek őrizték.


  S mindezt persze azzal a magyarázattal indokolta, hogy a maga fejében nincs minden teljesen rendben, ugye? érdeklődött Manfred.


  Az asszonyt láthatóan meglepte a kérdés.


  Eszerint ön nem ezen a véleményen van? kérdezte gyorsan, s ugyanakkor megrázta a fejét. Akkor hála Istennek! Igen, valóban ez volt az, amivel ténykedésüket magyarázták. Nem volt szabad újságot venni a kezembe, viszont minden könyvet megkaphattam, amit csak kívántam. Egy napon azonban mégis találtam egy újságpapír szeletet, melyen éppen egy bankban történt csalás leírása szerepelt, amit önök nyomoztak ki, uraim, s egyúttal ott olvashattam a múltjuk rövid történetét is. Ezt az újságlapot kincsként őrizgettem, mivel a címük is ott szerepelt a cikkben. Aszökés azonban lehetetlennek tűnt. Nem volt pénzem, és nem állt módomban elhagyni a kertet. Küldtek azonban egy asszonyt, aki heti két alkalommal jött, hogy a ház körüli nehezebb teendőket ellássa. Ha nem tévedek, a faluból járt ki oda. Ennek a nőnek sikerült elnyernem a bizalmát, s tegnap ő hozta számomra ezeket a ruhákat. Ma kora délelőtt aztán ruhát váltottam, kiugrottam hálószobám ablakán, és sikerült elkerülnöm, hogy az őr észrevegyen. És most következik az én igazi titkom.


  Anő nedves kosztümjének zsebébe nyúlt és kivett belőle egy kis csomagot, amit aztán kibontott.


  Aférjemet a balesete után egy vidéki kórházba szállították; ahol másnap kora reggel hunyt el. Gondolom, bizonyára visszanyerhette öntudatát, anélkül, hogy az ápolónők észrevették volna, mivel addigra az ágyneműje felső részét kis rajzocskák borították. Azzal a kitörölhetetlen ceruzával készítette őket, mely a feje felett függött, s a kórlapjára volt erősítve. Nyilván felnyúlhatott érte, és leszakította.


  Az asszony kiteregette a piszkos vászon négyszöget az asztalra.


  Szegény Mark mindig nagyon odavolt a rajzokért az olyasfajta ábrázolásokért, melyeket a gyerekek, meg az olyan ráérős emberek rajzolgatnak, akik nem tanultak és nem rendelkeznek különösebb művészi ismeretekkel.


  És hogyan jutott ennek a birtokába? tudakolta Leon.


  Afőnővér vágta ki számomra.


  Manfred mozdulatlanná dermedt.
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  Ez valami olyasféle dolog lehet, amit az ember önkívületében rajzolgat mondotta.


  Ellenkezőleg állította Leon hűvösen. Számomra olyan világos, akár a napfény. Hol házasodtak össze?


  AWestminster Anyakönyvi Hivatalban.


  Leon bólintott.


  Kérem, próbáljon visszaemlékezni: történt-e valami különös dolog a házasságkötésük alkalmával? Például tárgyalt-e a férje négyszemközt az anyakönyvvezetővel?


  Az asszony erre tágra nyitotta nagy kék szemeit.


  Igen a férjem és Mr. Lethersohn tárgyalt vele a magánirodájában.


  Leon felkacagott, de utána azonnal komolyra fordította a szót:


  Csak még egy kérdés: Ki írta a végrendeletet? Egy ügyvéd?


  Az asszony a fejét rázta.


  Aférjem ő írta saját kezűleg, az első szótól az utolsóig. Meglehetősen szép kézírása volt, könnyen meg lehetett különböztetni bárki másétól.


  Volt még valami más feltétel is kiszabva önre a férje végakaratában?


  Az asszony tétovázott, s a feszülten figyelő férfiak látták, amint sötét pír árasztja el arcát.


  Igen… s ez oly felháborító volt, hogy ezért nem is mondtam el maguknak. Arról volt szó, s ez volt a fő feltétel hogy soha, semmikor sem fogom megkísérelni, hogy bebizonyítsam azt a tényt, miszerint törvényes úton lettem Mark felesége. Számomra persze mindez teljességgel érthetetlen volt. El sem tudom képzelni, hogy már nős lett volna azelőtt is, bár a korábbi élete oly különös volt, hogy bármi előfordulhatott.


  Leon jókedvűen mosolygott. Ezekben a pillanatokban olyan volt, mint egy gyermek, aki valami új és lenyűgöző játékot kapott.


  Megkönnyíthetem a gondjait jelentette ki az asszony legnagyobb csodálkozására. Közölhetem, hogy a férje sohasem volt nős azelőtt!


  Poiccart a rajzot tanulmányozta.


  Hozzá tudna jutni a férje birtokának terveihez? kérdezte, mire Leon újra felkacagott.


  Ez az ember mindent tud, George! jegyezte meg. Poiccart, mon vieui maga egyszerűen csodálatraméltó!


  Azután gyorsan Mrs. Stamfordhoz fordult.


  Madam, önnek pihenésre van szüksége, valamint arra, hogy ruhát váltson továbbá védelemre. Ezen dolgok közül az elsőt s az utolsót megtalálhatja itt helyben, ebben a házban, ha nem veti meg, hogy a vendégünk legyen. Amásodikat én egy órán belül beszerzem az ön szamara, egy ideiglenes szobalánnyal egyetemben.


  Anő kissé értetlenül bámult rá… Öt perccel később, a zavarban lévő Poiccart a szobájába kísérte az asszonyt, és Leon ismerősei közül egy szobalány sietett a Curzon Streetre, alaposan kidagadó kézitáskával. Leonnak különben is gyengéjét jelentették a szobalányok, s minimum százat ismert közülük név szerint.


  Későre járt már az idő, amikor Leon lebonyolított néhány telefonbeszélgetést köztük egy távolságit is Strawberry Hillbe, ahol egy bizonyos anyakönyvvezető helyettes lakott.


  És éjjel tizenegy óra volt már, mire megnyomta egy tetszetős külsejű ház csengőgombját a Felső Berkeley Streeten. Az inas beengedte.


  Ön Mr. Gonsalez? Mr. Lethersohn ugyan nem tért még haza a színházból, de idetelefonált, s arra kéri önt, hogy várja meg a könyvtárszobában.


  Köszönöm biccentett Leon hálásan, bár erre semmi szükség sem volt, mivel saját maga volt az, aki idetelefonált. Bevezették a díszesen berendezett helyiségbe és magára hagyták.


  Az inas szinte még ki sem tette lábát a szobából, amikor Leon máris az Empire íróasztalnál termett, a gyorsan átfutotta az ott lévő iratokat. De amit valójában keresett, arra egy jegyzettömbben bukkant rá, mely lefelé volt fordítva.


  Egy levél volt az, melyet egy borkereskedő cégnek címeztek, s melyben egy szállítmány pezsgőnél tapasztalt hiányosságokat kifogásoltak.


  Gyorsan áttanulmányozta a levél csak félig volt megírva aztán összehajtotta a papírlapot, és zsebre csúsztatta. Gondosan és gyorsan átvizsgálta az íróasztal fiókjait is, melyek közül kettőt zárva talált. Aközépső fiók azonban nyitva volt, s mivel a tartalmuk érdekesnek bizonyult számára, így ez egy kissé lefoglalta az idejét. Alig végzett vele, amikor meghallotta, hogy egy kocsi fékez le a ház előtt, s a függönyön át kitekintve, egy férfit s egy nőt pillantott meg a félhomályban.


  Már sötét volt, mégis felismerte a mit sem sejtő házigazdát, így természetesen már illedelmesen elhelyezkedve ült a szék peremén, amikor Lethersohn dühtől kifehéredett arccal, valósággal berobbant a szobába.


  Mi az ördögöt akar ez jelenteni követelőzött, miközben becsapta maga mögött az ajtót. Esküszöm, hogy letartóztattatom magát, mivel az én nevemben merészelt utasítást…


  Szóval rájött, hogy én telefonáltam nocsak, hiszen ez már csaknem intelligens dolog kuncogott Leon Gonsalez.


  Aférfi nagyot nyelt.


  Mit keres maga itt? Feltételezem, hogy amiatt a szegény asszony miatt jött, aki ma szökött meg egy ideggyógyintézetből jómagam csak akkor szereztem róla tudomást, mielőtt elindultam…


  Mi pedig eközben gazdagabbak lettünk azon ténnyel, hogy az ön megfigyelői újfent szolgálatba léptek az éjszaka folyamán szakította félbe Leon , de hogy őszinte legyek, egy kissé túlságosan is elkéstek.


  Aférfi arca egy árnyalattal sápadtabbá vált.


  Tehát találkoztak az asszonnyal? kérdezte izgatottan. Azt hiszem, joggal feltételezem, hogy valami dajkamesét adott elő velem kapcsolatosan?


  Leon erre előhúzott a zsebéből egy darabka kifakult vásznat és magasra emelte.


  Maga nem látta még ezt? kérdezte. Amikor Mark Stamford meghalt, ezt a rajzot találták az ágyneműjén. Mit gondol, olyan lehetetlen, hogy ő maga, saját kezűleg rajzolhatta ezeket az érdekes apróságokat?


  Lewis Lethersohn nem válaszolt.


  Leon folytatta.


  Ha kívánja, elárulhatom magának, hogy mi is akar ez lenni. Ez nem egyéb, mint Mark Stamford tulajdonképpeni végrendelete.


  Ez abszurdum! hápogta a másik…


  Avégakarata bólogatott Leon határozottan. Ez a három szabálytalan romboid, ugye a három birtokának durva vázlatrajza. Ez a házszerűség meglehetősen hű ábrázolása a Southern Bank épületének, s hozzátartozó helyiségeinek. Ezek az apró körök itt pedig a pénzt jelentik.


  Lethersohn a rajzra meredt.


  Nincs az a törvényszék, amelyik bevenné magától ezt a zagyvalékot nyögte ki végül keservesen.


  Leon kegyetlen mosollyal villantotta ki fogait, s folytatta:


  Maga szerint még az awl-t sem vennék be? Ami ugye kifejezetten ár-t jelent, s tulajdonképpen a mindent, azaz az All-t akarja jelenteni, sőt ezt a Margarétát sem vennék be, ami nyilván Margaret-et jelent, sem pedig e négy vonást (ahol bár az angol 4-es azám kiejtve fór-nak hangzik), de egyúttal a -nak -nek ragot is jelenti, és végül, de nem utolsósorban e két autócska jelét sem vennék be, melyek közül az egyik ugye egy Stam, a másik pedig egy Ford, nemde?


  Lethersonnak minden erejét össze kellett szednie, hogy visszanyerje hidegvérét.


  Drága uram, változatlanul fenntartom, hogy az ötlete fantasztikus és abszurd mert hiszen korábban ő maga írta meg a végrendeletét saját kezűleg.


  Leon előrenyújtott állal állt, s amikor Lethersohn idáig jutott, egyszerre közbevágott:


  De hiszen nem is tudott írni! mondotta halkan, mire Lethersohn elfehéredett. Csak arra volt képes, hogy megrajzolja ezeket a kis ábrákat, de még a saját nevét sem tudta leírni. Ha Mrs. Stamford látta volna az anyakönyvvezetői bejegyzéseket, akkor megtudta volna, hogy azt is kereszttel jelölte meg névaláírásként. Hát ezért történt, hogy maga beiktatta a saját maga által írt végrendeletbe azt a kis apróságot, hogy a házasságát semmiképpen se igyekezzen bizonyítani, s ugyancsak ezért tartotta őt fogolyként Harlow-ban, nehogy esetleg némi nyomozásba kezdjen.


  Lethersohn hirtelen az íróasztalához ugrott, kirántott egy fiókot, s egy pillanattal később egy automata pisztoly jelent meg a kezében. Aztán visszarohant az ajtóhoz és szélesre tárta…


  Segítség!… Gyilkos! kiáltozta.


  Azzal odafordult a továbbra is mozdulatlanul álló Gonsalez felé, és rácélozva fegyverével, meghúzta a ravaszt. De csak egy kattanás hallatszott, semmi több.


  Kiürítettem a tárat jegyezte meg Leon hűvösen. Így aztán ez a kis melodráma, melyet oly gondosan megrendezett, bizony csúfosan megbukott. Tudja mit, döntse el, telefonáljak én a rendőrségre, vagy inkább maga akar?


  * * *


  AScotland Yard emberei akkor tartóztatták le Lewis Lethersohnt, amikor az Doverben éppen hajóra szállt.


  Akad majd némi nehézség a végrendelet bizonyítása körül vélte Manfred, az esti újságban megjelent cikket böngészve , de az esküdtszéknek ettől függetlenül aligha fogja sok idejét elrabolni, hogy a mi Lewis barátunkat a megfelelő helyre juttassa…


  Később, amikor Leont faggatták Poiccart teljes mértékben bevetette pszichológiáját, míg végül sikerült elérnie, hogy társa hajlandónak mutatkozzék némi magyarázatra.


  Maga a rejtvény nyomban elárulta nekem a lényeget, hogy ez a férfiú nem tudott írni az a tény pedig, hogy az írott végrendelet nem utasította Mrs. Stamfordot arra, hogy menjen feleségül Lewishez, egyértelműen bizonyította számomra, hogy Lewisnek házasembernek kell lennie, méghozzá olyannak, aki ráadásul szereti is a feleségét. Nos, a többi már nevetségesen könnyedén ment.


  2.

  A BOLDOG UTAZÓK


  A három férfi közül, akik a Curzon Streeten ütötték fel főhadiszállásukat, külsőleg messzemenően George Manfred volt a legtöbb kellemmel megáldva. Alakjára és tartására igazán illett az igazi arisztokratikus jelző. Még a tömegből is kirítt, no nem csupán a magassága miatt, hanem valami megmagyarázhatatlan ok miatt is, ami talán a származással magyarázható.


  – Ez a George olyan, akár egy versenyló a shetland pónik ménesében! – jelentette ki egy alkalommal a lelkes Leon Gonsalez, s el kell ismerni, hogy ezen kijelentése igen közel járt az igazsághoz.


  S mégis Leon volt az, aki rendszerint magára vonta az átlagos nők figyelmét, sőt, hogy pontosabbak legyünk, még az átlag felettiekét is. Egyenesen végzetes hiba volt őt küldeni egy olyan megbeszélésre, melyben nő volt a partner. Nem csupán azért, mert ezzel őt magát szoknyavadászatnak tették ki, hanem azért is, mivel teljességgel biztosra lehetett venni, hogy minimum egy sóhajtozó hölgyet hagy hátra maga mögött, akik aztán a későbbiekben tíz oldalas levelekkel kezdték bombázni.


  Ezen tény ugyancsak boldogtalanná tette.


  – Hiszen elég idős vagyok hozzá, hogy az apjuk lehetnék – siránkozott egy alkalommal. – Jószerével nem mondtam többet egy „Jó reggelt”-nél ennek az ifjú hölgynek. Még ha megfogtam volna a kacsóját, vagy egy-két dalocskát énekeltem volna abba a rózsaszín fülecskéjébe, akkor állnék elébe a büntetésnek. De esküszöm, George…


  De ekkor George már szinte magán kívül volt a kacagástól.


  Ám ennek ellenére el kell ismerni, hogy Leon tökéletes szeretőt tudott alakítani. Egy alkalommal Cordovában tette a szépet egy bizonyos senoritának – s ezen udvarlásának sikerét három kés okozta heg bizonyíthatja a jobb mellén. Ami pedig a két férfit illeti, akik megtámadták, nos, ők az életüket vesztették, s egyúttal udvarlása során lerántotta a leplet arról az emberről, akit egész Spanyolország és Franciaország rendőrsége keresett.


  Különösen ömlengő hangulatban volt ezen a tavaszi reggelen egy karcsú és gyönyörűséges sötét szemű hölggyel szemben, akivel a Hide Parkban hozta össze a sors. A férfi már várta, amikor megpillantotta, amint lassan, kíséret nélkül sétált el mellette. Harminc év körüli, kecses nő volt, hibátlan bőrrel, s oly szürke szemekkel, melyek csaknem feketének tűntek.


  Találkozásuk nem a véletlennek volt köszönhető, mivel Leon immár heteken át figyelte a hölgy sétáit.


  – Ím, fohászkodásom meghallgatásra talált, gyönyörű hölgy – sóhajtotta, s nagyvonalúsága annál is inkább feltűnő volt, mivel olaszul adta elő a fentieket.


  A nő halkan felkacagott, egy gyors kérdő pillantást vetett rá hosszú szempillái alól, majd intett neki, hogy tegye fejére kezeiben forgatott kalapját.


  – Jó reggelt, Signor Carrelli – mosolygott rá a nő, feléje nyújtva kis kesztyűs kezét. Egyszerű, de drága ruhát viselt, s az egyedüli ékszer fehér nyaka köré fűzött gyöngysora volt.


  – Folyton magába botlom mindenütt – állapította meg a nő. – Hétfőn este ott ebédelt a Carltonban, azelőtt pedig egy színházi páholyban láttam, és tegnap délután is találkoztam magával.


  Leon jóleső mosollyal villantotta ki fehér fogsorát.


  – Ez így igaz, jeles hölgyem – felelte –, de el sem tudja képzelni, hogy mennyit kerestem-kutattam London szerte azért, hogy olyasvalakit találjak, aki bemutathatna önnek. S vajon nem érdemlek e sajnálatot azért, hogy oly régóta követem magát nekikeseredve, szemeimet gyönyörködtetve szépségén, nem beszélve álmatlan éjszakáimról…


  Mindezt egy szerelemtől beteg ifjú hevességével darálta el, a nő pedig végighallgatta anélkül, hogy nemtetszésének bárminő jelét mutatta volna.


  – Velem tarthat sétálni – jelentette ki a hölgy, egy óriási előjogot ajándékozó királynő modorában.


  Eltávolodtak a tömegtől, a park nyíltabb részei felé lépdelve, miközben Rómáról, s a vadászidényről társalogtak, Campagna romjairól, meg Leipnitz-Savalo hercegnő estélyeiről – Leon mindig nagy szorgalommal olvasgatta a római sajtó társasági rovatait, és vissza is emlékezett mindenre, amit elolvasott.
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